FALSE FRIENDS W JĘZYKU ANGIELSKIM
False  friends  to wyrazy na które trzeba bardzo uważać, gdyż ich brzmienie lub pisownia przypomina słowa z języka polskiego, ale mają całkowicie inne znaczenia i są niewłaściwie użyte. A błędne zastosowanie tych wyrazów może prowadzić do nieporozumień.
Oto kilka przykładów:
1. actual – rzeczywisty, faktyczny
actually – faktycznie
current - aktualny 
2. eventually – ostatecznie, w końcu
alternatively – ewentualnie
3. ordinary – zwykły
rude, vulgar – ordynarny
4. complement – uzupełnienie
compliment – komplement
5. fabric – tkanina
factory – fabryka
6. receipt – paragon
prescription – recepta
7. lecture – wykład
a reading – książka do czytania
a reading list – lista lektur
8. carnation – goździk
complexion – karnacja, cera
9. pension – emerytura
salary – pensja, wynagrodzenie miesięczne
10. desk – biurko
board – deska
11. lunatic – chory psychicznie
somnabulist – lunatyk
12. pupil – uczeń
favourite – pupil, ulubieniec
13. physician – lekarz
physicist – fizyk
14. direction – kierunek
board of managers – dyrekcja
15. compositor – składacz, zecer
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